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Аннотация. В данной статье изучаются вопросы преподавания тайского языка в России и русского языка в Таиланде как 
иностранных языков на  университетском уровне. Результаты исследования демонстрируют, что преподавание тайского 
языка и дисциплин в области тайских исследований в СССР началось еще в 1950-е гг., тогда как преподавание русского язы-
ка в Таиланде осуществляется с 1970-х гг., а дисциплин россиеведения – с начала 2000-х гг. Особенности изучения тайского 
языка в России зависят от целей каждого конкретного вуза: в первую очередь, это подготовка специалистов для диплома-
тической работы, экспертов и аналитиков, филологов и переводчиков со знанием тайского языка. Что касается изучения 
русского языка и дисциплин россиеведения в Таиланде, то его основной задачей является формирование у студентов на-
выков общения с носителями языка в государственном и частном секторах и подготовка специалистов в области русисти-
ки. На развитие процесса преподавания иностранных языков оказывают влияние различные факторы, одним из которых 
является восстановление дипломатических отношений между СССР и Королевством Таиланд: обучение студентов тайскому 
языку в  российских вузах началось тогда, когда Советский Союз направил в  Таиланд своих первых дипломатических ра-
ботников. На этом фоне рост интереса к русскому языку и России в Таиланде был связан с постепенным ослаблением на-
пряженности на международной арене, что способствовало становлению экономического сотрудничества между нашими 
странами. На сегодняшний день одним из факторов, оказывающих непосредственное воздействие на процесс разработки 
российскими и таиландскими университетами собственных учебных программ, также является динамика политических от-
ношений между Россией и Таиландом.
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ВВЕДЕНИЕ

Преподавание тайского языка в России и препода-
вание русского языка в  Таиланде в  университете сос-
редоточено на  навыках общения студентов. И  Россия, 
и  Таиланд ввели преподавание иностранных языков 
в ответ на меняющиеся обстоятельства. Это способст-
вовало сотрудничеству между образовательными уч-
реждениями и играет решающую роль в развитии со-
трудничества на государственном уровне. В этой статье 
анализируется развитие преподавания тайского языка 
и тайских исследований в России, а также преподава-
ния русского языка и русских исследований в Таилан-
де с  начала преподавания языка на  университетском 
уровне до  текущего года (2024). Цель состоит в  том, 
чтобы показать усилия образовательных учреждений 
в  этом направлении, которые способствуют приобре-
тению знаний и языковых навыков русского и тайско-
го населения и, таким образом, сотрудничеству между 
двумя государствами.

ПОСТАНОВКА ПРОБЛЕМЫ

Авторы проводят всесторонний обзор соответству-
ющих исследований и научных статей. Во-первых, Вера 
Саенгнатесванг рассматривает развитие преподавания 
тайского языка как иностранного в  российских выс-
ших учебных заведениях, которые предлагают курсы 
иностранных языков в рамках программы бакалаври-
ата (или программы специалитета на основе советской 
модели) со  второй половины XX  в. до  2021  г. [13]. Во-
вторых, Ром Прирамонтри дает исторический обзор 
введения преподавания русского языка в  Таиланде 
в Университете Таммасат в 1975 г. Он обсуждает необ-
ходимость создания и формулирования новой учебной 
программы, например, для изучения русских в 2003 г. 
[12]. Однако ни одно исследование не изучало различ-
ные характеристики преподавания языка в  каждом 
учебном заведении, не  изучало развитие региональ-
ных исследований в дополнение к языку и не анализи-
ровало факторы, влияющие на введение преподавания 
иностранных языков и разработку учебных программ.
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Полезность этой статьи заключается в  развитии 
знаний о развитии преподавания тайского языка и тай-
ских исследований в России, русского языка и русских 
исследований в  Таиланде, а  также роли двух языков 
в содействии сотрудничеству между Россией и Таилан-
дом в различных областях.

МЕТОДЫ И ИСТОЧНИКОВАЯ БАЗА

Эта статья представляет собой документальное 
исследование, т.е. информация была собрана из  раз-
личных документов, включая академические статьи, 
исследовательские статьи и  веб-сайты учебных заве-
дений, предлагающих занятия в  этих областях, а так-
же интервью, проведенные с  преподавателями. Авто-
ры выбрали три высших учебных заведения в России, 
предлагающих тайский язык и  тайские исследования 
с советских времен, и три тайских университета, спе-
циализирующихся на русском языке и русских исследо-
ваниях, чтобы познакомить читателей с изменениями 
в  преподавании языка, которые произошли за тот  же 
период, и показать, как международные обстоятельст-
ва и сотрудничество между двумя странами повлияли 
на разработку учебной программы в каждой стране.

На веб-сайтах российских учебных заведений, 
предлагающих курсы тайского языка и тайских иссле-
дований, авторы нашли истории основных важных 
лекций и  курсов, включая Московский государствен-
ный институт международных отношений (МГИМО)1, 
Институт стран Азии и Африки Московского государ-
ственного университета2 и Санкт-Петербургский госу-
дарственный университет3.

На веб-сайте Университета Таммасат также была 
представлена информация об  учебных программах 
по  русскому языку4 и так далее и  русским и  евразий-
ским исследованиям на 2023 г.5, а также о ряде лекций 
и учебников по русскому языку. На веб-сайте Универ-
ситета Рамкамхенг была представлена подробная ин-
формация о  русской учебной программе на  2022  г.6 
На  сайте университета Чулалонгкорн изложена исто-
рия преподавания русского языка как факультативного 

1	 Thai Language. Faculty of International Relations, MGIMO University. 
2024, December  6. URL: https://mgimo.ru/study/faculty/mo/kkit/
docs/tayskiy-yazyk/ (data of accesses: 06.12.2024). 

2	 About Department of Philology of Southeast Asian countries, Korea 
and Mongolia. Institute of Asian and African Studies of Moscow State 
University. 2024, December  6. URL: https://iaas.msu.ru/about/
departments/department-phylology/department-phylology-asia/ 
(data of accesses: 06.12.2024).

3	 History of Thailand (Thai and Chinese). Faculty of Asian and African 
Studies, Saint Petersburg State University. 2020, November  2. URL: 
https://orient.spbu.ru/index.php/ru/abiturientu/bakalavriat/
programmy-bakalavriat-2021/item/197-istoriya-tailanda-tajskij-i-
kitajskij-yazyki-2021 (data of accesses: 06.12.2024). 

4	 Bachelor of  arts program (Curriculum 2023). Bangkok: Faculty 
of  Liberal Arts, Thammasat University, 2023. 283  p. URL: https://
arts.tu.ac.th/undergraduate4 (data of accesses: 18.11.2024).

5	 Bachelor of  arts program in  Area Studies (Curriculum 2023). 
Bangkok: Faculty of  Liberal Arts, Thammasat University, 2023. 
184 p. URL: https://arts.tu.ac.th/undergraduate4 (data of accesses: 
06.12.2024).

6	 Bachelor of arts program in Western languages (Curriculum 2022). 
Faculty of  Humanities, Ramkhamhaeng University. 2022. URL: 
http://www.human.ru.ac.th/about/student-info/curri1/major65  
(data of accesses: 06.12.2024). 

предмета с 2004 по 2024 г., когда русский язык стал ос-
новным предметом7.

При сборе информации о  преподавании тайско-
го языка в  России авторы опросили преподавателей 
из  трех российских учреждений, чтобы получить ин-
формацию из  каждого учреждения, включая Дарью 
Борисову (МГИМО), Ирину Липилину (Институт стран 
Азии и Африки МГУ) и Михаила Игнатьева (Санкт-Пе-
тербургский государственный университет).

Данные были подвергнуты описательному анализу 
с использованием метода историзма, в котором анали-
зируются исторические события раннего периода пре-
подавания иностранных языков в обоих государствах. 
Индуктивный подход рассматривал различные факто-
ры, которые повлияли на развитие преподавания ино-
странных языков, в то время как дедуктивный подход 
помог авторам провести более полный анализ изучае-
мых тем. Кроме того, сравнительный подход позволил 
авторам проанализировать как сходства, так и  разли-
чия в процессе развития, а также различные факторы, 
влияющие на создание учебной программы.

ОБСУЖДЕНИЕ: ИСТОРИЯ ВОПРОСА

Преподавание тайского языка  
и тайские исследования в России

Первые занятия по тайскому языку были проведе-
ны в 1954 г. в Московском государственном институте 
международных отношений под руководством доктора 
филологических наук Льва Морева, который был пер-
вым преподавателем тайского языка в Советском Сою-
зе. После окончания учебы в институте Морев прошел 
стажировку в  посольстве СССР в  Таиланде. Это дало 
ему возможность выучить тайский язык8. После прие-
зда в Россию ему предложили должность преподавате-
ля тайского языка в МГИМО.

Основу преподавания тайского языка заложил Сак 
Семсампан, тайский журналист и бизнесмен, работав-
ший в университете с 1956 по 1960 г. Маргарита Фоми-
чева и  Василий Чурмантеев также сыграли свою роль 
в  этом процессе9. Развитие преподавания тайского 
языка впоследствии взяла на себя кандидат историче-
ских наук, доцент Людмила Ларионова, которая была 
первой ученицей Л.  Морева. До  назначения на  долж-
ность преподавателя в  институте она получила про-
фессиональный опыт в  посольстве СССР в  Таиланде 
и Лаосе, затем преподавала тайский язык с 1976 г. Дей-
ствующим преподавателем является Дарья Борисова, 
которая работает с 2018 г.

Преподаватели этого учреждения опубликовали 
книги и учебники по тайскому языку. Первый тайско-
русский словарь был написан Л, Моревым, соредакто-
ром которого был Сак Семсампан [10]. Учебник тай-
ского языка был написан Маргаритой Фомичевой [4], 
а учебник по общественно-политическому переводу –  

7	 About Department of  Western Languages. Faculty of  Arts, 
Chulalongkorn University. 2024, December  6. URL: https://www.
arts.chula.ac.th/west/russian/history/ (data of accesses: 06.12.2024).

8	 Thai Language. Faculty of  International Relations, MGIMO 
University. 2024, December 6. URL: https://mgimo.ru/study/faculty/
mo/kkit/docs/tayskiy-yazyk/ (data of accesses: 06.12.2024).

9	 Ibid.



ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АСПЕКТ «МЯГКОЙ СИЛЫ» В РОССИЙСКО-ТАИЛАНДСКИХ ОТНОШЕНИЯХ 

Пунгчингнгам К.

145Социально-политические наукиТ. 14. № 6. 2024ISSN 2223-0092 (print)
ISSN 2310-7065 (online)

Л.  Ларионовой, предназначенный для учеников 
3–4 классов [7].

В настоящее время курсы тайского языка предлага-
ются на факультете международных отношений и фа-
культете международной экономики. В  рамках про-
граммы бакалавриата на  факультете международных 
отношений студенты имеют возможность выбрать тай-
ский язык в качестве своего первого или третьего язы-
ка. Они могут выбрать тайский язык в качестве третьего 
языка в дополнение к своему основному иностранному 
языку. Педагогический подход этого института делает 
упор на развитие аудирования, лингвистики и культу-
ры, домашнего чтения, социального и  политического 
перевода и экономического перевода.

В советское время, в  1956  г., Институт стран Азии 
и Африки Московского государственного университета 
инициировал преподавание тайского языка на кафедре 
филологии стран Юго-Восточной Азии, Кореи и  Мон-
голии. Развитие преподавания тайского языка в  этом 
контексте было обусловлено Львом Моревым и  его 
учениками в  период с  1960  по  1970  г.10 В  этот период 
тайский язык также преподавался на историческом фа-
культете [13]. Важным преподавателем, который изна-
чально преподавал, была М. Фомичева, которая работа-
ла с самого начала и до начала 2000-х гг.

В настоящее время в  институте преподаются тай-
ский язык и  предметы тайской науки, такие как тай-
ский язык, тайская литература, введение в  тайскую 
специальную филологию, теория тайского языка. В чи-
сло штатных преподавателей до 2024 г. входили Пимча-
нок Тапаносот (преподаватель тайского языка) и Поли-
на Балакшина11. Кроме того, штатные преподаватели, 
такие как Ирина Липилина и  Пимчанок Тапаносот, 
в сотрудничестве с Юрием Музыченко написали учеб-
ник тайского языка для студентов первого курса про-
граммы по азиатским и африканским исследованиям, 
который был опубликован в 2019 г. [8].

Кроме того, на  кафедре истории Дальнего Востока 
и  Юго-Восточной Азии преподаются история Таилан-
да, основные проблемы и  тенденции исторического 
развития, история религий, основы этнологии и этно-
графии, история общественной мысли, источниковеде-
ние и историография12. Тайский язык на этой кафедре 
не преподается.

Санкт-Петербургский государственный универси-
тет, первый в России, предлагает курсы тайского языка 
и тайских исследований под руководством факультета 
востоковедения и  африканистики. Направление «тай-
ская филология» было основана в 1961 г. доктором фи-
лологических наук Юрием Осиповым на  кафедре фи-
лологии Юго-Восточной Азии. Программа по  истории 
Таиланда также была основана в 1962 году на кафедре 

10	 About Department of Philology of Southeast Asian countries, Korea 
and Mongolia. Institute of  Asian and African Studies of  Moscow 
State University. 2024, December 6. URL: https://iaas.msu.ru/about/
departments/department-phylology/department-phylology-asia/ 
(data of accesses: 06.12.2024).

11	 Ibid.
12	 Department of  History of  the  Far East and Southeast Asia. 

Institute of Asian and African Studies of Moscow State University. 
2024, December  6. URL: https://iaas.msu.ru/about/departments/
department-history/department-history-fareast/ (data of  accesses: 
06.12.2024). 

истории Дальнего Востока13. В то время Юрий Осипов 
был преподавателем, специализирующимся на изуче-
нии тайского языка и литературы народов Юго-Восточ-
ной Азии и автором тайско-русского словаря [11].

С 2017 по 2024 г. этот институт предлагал програм-
мы обучения, в  рамках которых студенты изучали 
тайский язык и  тайские исследования. С  одной сто-
роны, в  программе кхмерской и  тайской филологии 
(2017  и  2019  уч.  гг.) предлагаются следующие курсы: 
«Введение в  тайскую филологию», «История Камбод-
жи и  Таиланда», «Этнография Камбоджи и  Таиланда», 
«Теоретическая грамматика тайского языка», «История 
древней и средневековой литературы в Таиланде», «Гео-
графия Камбоджи и Таиланда». Студенты также должны 
писать курсовую работу каждый учебный год. Они могут 
изучать специальную тему, представляющую индивиду-
альный интерес, при проведении исследования14.

Во-вторых, «История Таиланда» (на тайском и  ки-
тайском языках, 2018, 2021  уч.  гг.)  – это программа, 
которая специально фокусируется на  тайском языке, 
истории Таиланда, коренных народах Таиланда, исто-
рии отношений между Россией и  Таиландом (XIX  – 
начало XXI в.), сходствах и различиях между тайцами 
и лаосцами, Тихом океане как фокусе внешней поли-
тики Таиланда в  ХХ  – начале XXI  в., историографии 
и  источниках, тайской литературе, отношениях Таи-
ланда и Европы15.

В-третьих, программа «История Таиланда и Бирмы» 
(2023 уч.  г.) охватывает основные дисциплины, такие 
как тайский язык, география Таиланда и Бирмы, этно-
графия и культура Таиланда и Бирмы, история Таилан-
да и Бирмы и литература Таиланда16.

Кроме того, этот институт представит новую про-
грамму обучения «Тайская филология (с  обучением 
тайскому и бирманскому языкам)» в 2024 уч. г. Основ-
ная цель этой программы обучения – предоставить сту-
дентам всестороннее понимание различных аспектов, 
таких как язык, культура, политика, экономика, обще-
ство, этническая принадлежность и литература. Кроме 
того, студенты этой программы имеют возможность 
получить сертификат специалиста в области перевода, 
который дает им  статус официального переводчика. 
Эта программа охватывает различные темы, такие как 
тайский язык, география Таиланда, древняя и  сред-
невековая литература Таиланда, история Таиланда,  

13	 History of Thailand (Thai and Chinese). Faculty of Asian and African 
Studies, Saint Petersburg State University. 2020, November  2. 
URL: https://orient.spbu.ru/index.php/ru/abiturientu/bakalavriat/
programmy-bakalavriat-2021/item/197-istoriya-tailanda-tajskij-i-
kitajskij-yazyki-2021 (data of accesses: 06.12.2024). 

14	 Khmer-Thai Philology. Faculty of Asian and African Studies, Saint 
Petersburg State University. 2017, February 13. URL: https://orient.
spbu.ru/index.php/ru/abiturientu/bakalavriat/profili-2017/item/85-
kkhmersko-tajskaya-filologiya (data of accesses: 06.12.2024).

15	 History of Thailand (Thai and Chinese). Faculty of Asian and African 
Studies, Saint Petersburg State University. 2020, November  2. 
URL: https://orient.spbu.ru/index.php/ru/abiturientu/bakalavriat/
programmy-bakalavriat-2021/item/197-istoriya-tailanda-tajskij-i-
kitajskij-yazyki-2021 (data of accesses: 06.12.2024).

16	 History of Thailand and Burma. Faculty of Asian and African Studies, 
Saint Petersburg State University. 2022, November 8. URL: https://
orient.spbu.ru/index.php/ru/abiturientu/bakalavriat/programmy-
bakalavriat-2023/item/268-istoria-tailanda-birmi-2023  (data 
of accesses: 06.12.2024).
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этнография и культура Таиланда, история тайской ли-
тературы и язык тайской прессы17.

Главные цели каждой программы  – предоставить 
комплексное образование и  экспертизу в  области Та-
иланда с  целью продвижения и  укрепления двусто-
роннего сотрудничества между Россией и  Таиландом 
во всех различных областях, включая политику, эконо-
мику, культуру и  образование. Выпускники этих про-
грамм нашли работу во многих областях, таких как ди-
пломатия, перевод и академия.

Российские преподаватели, которые преподавали 
тайский язык и тайские исследования в прошлом и на-
стоящем, включают доктора исторических наук Бориса 
Мельниченко, который преподавал историю и геогра-
фию Таиланда, и Сергея Трифонова, который препода-
вал тайский язык. В настоящее время преподавателями 
являются Леонид Борисов, который преподает тайский 
язык и  Михаил Игнатьев, который преподает геогра-
фию Таиланда историю Таиланда, тайскую литературу, 
тайский буддизм и тайский язык.

Институт наук о  Земле представляет новую про-
грамму бакалавриата под названием «Организация 
туристической деятельности с  углубленным изучени-
ем тайского языка» в  2024  учебном году в  ознамено-
вание 300-летия Санкт-Петербургского университета. 
Эта программа является новой и не имеет себе равных 
в России в решении проблемы нехватки специалистов 
для координации туристических предприятий на тай-
ском языке. Основная цель этой программы – подгото-
вить специалистов со  специальными знаниями и  на-
выками в  области языка, туризма и  гостеприимства 
для содействия сотрудничеству между Россией и  Та-
иландом. Учебная программа включает такие дисци-
плины, как тайский язык, культура и  этнография Та-
иланда, а также социальные и  политические явления 
Таиланда18.

Интересной темой этой программы является пре-
доставление студентам возможности эффективно об-
щаться и переводить на тайский язык, особенно в сфе-
ре услуг. Чтобы разработать программу по  тайскому 
туризму, адаптированную для российских туристов, 
студенты приобретут организационные навыки и  бу-
дут работать с тайскими туристическими компаниями. 
В частности, этот курс посещают специалисты факуль-
тета азиатских и африканских исследований. Выпуск-
ники могли работать гидами, координаторами путеше-
ствий для тайских туристов в России и для российских 
гостей в Таиланде19.

17	 Thai Philology (with Thai and Burmese language training) (with 
the additional qualification «Specialist in the field of translation»). 
Faculty of  Asian and African Studies, Saint Petersburg State 
University. 2023, November  2. URL: https://orient.spbu.ru/index.
php/ru/abiturientu/bakalavriat/programmy-bakalavriat-2024/
item/294-tajskaya-filologiya-2024 (data of accesses: 06.12.2024).

18	 Organization of  Tourist Activities (with Advanced Thai Language 
Training). Saint Petersburg State University. 2024. URL: https://
spbu.ru/postupayushchim/programms/bakalavriat/organizaciya-
turistskoy-deyatelnosti-s-izucheniem-tayskogo (data of  accesses: 
06.12.2024). 

19	 Bachelor’s degree program “Organization of Tourist Activities (with 
Advanced Thai Language Training)” – the answer to the challenges 
of the labour market. Saint Petersburg State University. 2024. URL: 
https://spbu.ru/news-events/novosti/programma-bakalavriata-
organizaciya-turistskoy-deyatelnosti-s-izucheniem (data 
of accesses: 06.12.2024).

По данным трех учебных заведений в  Российской 
Федерации, преподавание тайского языка и  тайских 
исследований было введено в качестве части учебной 
программы бакалавриата в  советское время. Особен-
ностью учебной программы была интеграция про-
грамм бакалавриата и магистратуры, которая длилась 
от  5  до  6  лет. После распада Советского Союза про-
должительность обучения в  бакалавриате была скор-
ректирована до  четырех лет. Тайский язык и  тайские 
исследования преподавались в  основных учебных 
заведениях в  Москве и  Санкт-Петербурге. Основны-
ми учреждениями, ответственными за  преподавание 
тайского языка и тайских исследований, по-прежнему 
являются три учреждения. Каждое из этих учреждений 
адаптировало свою учебную программу и содержание 
курса к своим конкретным потребностям и преоблада-
ющим российско-таиландским отношениям.

В МГИМО тайский язык преподается как первый 
и третий язык. Предметы включают тайскую граммати-
ку, тайскую говорение, письмо, аудирование и чтение, 
а также перевод в социальных, политических и эконо-
мических файлах, чтобы вооружить сотрудников не-
обходимыми навыками для поддержки дипломатиче-
ских усилий. Поэтому этот институт уделяет большое 
внимание улучшению коммуникативных и  языковых 
навыков своих студентов. Тайский язык преподается 
на кафедре тайской филологии Института стран Азии 
и Африки Московского государственного университе-
та, где изучаются такие темы, как грамматика, гово-
рение, письмо, аудирование и  чтение, а  также лите-
ратура. Кроме того, это учреждение также предлагает 
программу тайских исследований, которая фокусиру-
ется на истории политики, общества, этнической при-
надлежности и религии. Институт стран Азии и Африки 
Московского государственного университета уделяет 
большое внимание обучению людей, которые обладают 
хорошими языковыми навыками.

ФАКТОРЫ, ВЛИЯЮЩИЕ НА РАЗВИТИЕ  
ПРЕПОДАВАНИЯ ТАЙСКОГО ЯЗЫКА  
И ТАЙСКИХ ИССЛЕДОВАНИЙ В РОССИИ

Преподавание тайского языка в  России началось 
в  1954  г. и  было расширено в  других учреждениях 
в 1960-х и 1970-х гг. В то время правительство Совет-
ского Союза назначило Сергея Немчину посланником 
Советского Союза в Бангкоке в июле 1947 г. [3: 36]. По-
этому знание тайского языка было важно для развития 
дипломатических отношений и доступа к информации 
из-за рубежа. В результате МГИМО начал преподавать 
тайский язык. Что касается преподавания тайского 
языка и тайских исследований в Институте стран Азии 
и  Африки МГУ и  Санкт-Петербургском государствен-
ном университете, авторы рассмотрели взаимосвязь 
между доказательствами того, что оба учреждения яв-
ляются генерирующими знания, и  тем, что научные 
исследования проводятся в  двух самых густонаселен-
ных городах. В  результате основатели тайского языка 
в МГИМО начали преподавать тайский язык в Инсти-
туте стран Азии и Африки МГУ. Санкт-Петербургский 
государственный университет является центром из-
учения истории и  языка Азии. Он  также расположен 
в  городе, история которого включает в  себя начало 
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дипломатических отношений между Российской им-
перией и Сиамом, поэтому в этом институте началось 
преподавание тайского языка и тайские исследования.

Более того, преподавание тайского языка в  этих 
двух университетах началось в  то  время, когда Рос-
сия и  Таиланд подняли дипломатические отношения 
до  уровня послов, которые были назначены в  июне 
1956  г. В  1970-х  гг. было несколько визитов в  Совет-
ский Союз членов королевской семьи Таиланда (1974) 
и  премьер-министра Таиланда (1979), а  также визит 
министра иностранных дел СССР в  Таиланд (1987). 
Анализ факторов, влияющих на преподавание тайско-
го языка и  тайских исследований в  российских уни-
верситетах, показывает, что прогресс в  отношениях 
между Россией и  Таиландом привел к  постоянному 
включению тайского языка и  связанных с  ним пред-
метов в  учебную программу учебных заведений. Что 
касается российских студентов, их страсть к академи-
ческой работе неизменна. В 2003 г. президент Влади-
мир Путин совершил государственный визит главы 
государства в  Таиланд. Во  время ее  визита в  Россию 
в 2007 г. факультет стран Азии и Африки Санкт-Петер-
бургского государственного университета присвоил 
почетную докторскую степень Ее Величеству Королеве 
Таиланда. Было упомянуто создание тайского кабине-
та в Институте стран Азии и Африки Московского го-
сударственного университета и Санкт-Петербургского 
государственного университета в качестве общего хра-
нилища материалов на тайском языке для содействия 
исследованиям и приобретению знаний российскими 
студентами.

Кроме того, двустороннее сотрудничество меж-
ду Россией и  Таиландом динамично развивалось по-
сле визита премьер-министра Медведева в  2015  г. 
Это способствовало созданию среды взаимодействия 
в государственном секторе. Одним из примеров этого 
является значительный приток российских туристов 
в Таиланд, который с 2011 г. превысил 1 миллион. Этот 
рост числа туристов пробудил желание среди россиян 
изучать тайский язык и заниматься карьерой в Таилан-
де, например, в качестве переводчиков и ученых. В ре-
зультате российские учреждения чувствуют себя обя-
занными постоянно предлагать курсы тайского языка.

ПРЕПОДАВАНИЕ РУССКОГО ЯЗЫКА  
И РОССИЕВЕДЕНИЯ В ТАИЛАНДЕ

Преподавание русского языка впервые было введе-
но на  факультете свободных искусств в  Университете 
Таммасат по  инициативе профессора доктора Адула 
Вичианчароена, который ранее был деканом факуль-
тета свободных искусств и исполняющим обязанности 
ректора Университета Таммасат. В 1974 г. во время ви-
зита в Советский Союз профессор Адул попросил прин-
цессу Гальяни Вадхану, преподававшую на факультете 
свободных искусств, пригласить двух дочерей посла 
Таиланда в  Москве, которые учились в  магистратуре 
по русскому языку и литературе, преподавать русский 
язык на  факультете свободных искусств. В  результа-
те этого в  Таиланде в  1975  г. началось преподавание 
русского языка в качестве факультативного предмета, 
а в 1993 г. он был повышен до уровня основного пред-
мета доцентом Ингбуном Вачранукулкиети и профес-

сором Йодбун Лёэсрит, заложивший основы препода-
вания русского языка в этом институте [12: 67–69].

Во время холодной войны между Советским Сою-
зом и Таиландом существовали политические и идео-
логические разногласия. Университет Таммасат пред-
лагал курсы по  России исключительно на  русском 
языке. Преподавание таких предметов, как литерату-
ра и история, в то время было невозможно, поскольку 
правительство Таиланда отвергло социалистическую 
идеологию [Там же].

Однако начало преподавания русского языка в Та-
иланде можно рассматривать как важную основу. Язык 
служит средством содействия взаимопониманию меж-
ду людьми. Кроме того, тайское учреждение еще боль-
ше развило преподавание русского языка и теперь так-
же предлагает преподавание россиеведения.

Учебная программа для бакалавриата гумани-
тарных наук по  русскому языку в  качестве основной 
дисциплины включает русскую грамматику, чтение, 
аудирование, говорение, письмо, историю русской ли-
тературы, русский перевод, а в качестве факультатива 
русский язык и культуру, русский язык для бизнеса, рус-
ский язык для туризма, русский язык для гостиничного 
бизнеса, преподавание русского языка как иностран-
ного, русский язык для устного перевода20. Тайские 
штатные преподаватели кафедры, как в прошлом, так 
и в настоящем, написали несколько книг и учебников 
на русском языке для учебных целей. К ним относятся 
такие ценные ресурсы, как «Русский язык для туризма 
в  Таиланде» [9], «Русско-тайский словарь для общест-
венно-политической сферы» [5], «Русское письмо  1» 
[2], «Русский язык для авиаперевозок» [1], «Синтакси-
ческая структура и морфологическая система русского 
языка» [6].

Университет Таммасат разработал свою учебную 
программу, включающую преподавание России в  до-
полнение к  русскому языку. Программа по  изучению 
России была запущена университетом в 2003 г. и пред-
ставляет собой междисциплинарный курс по  России. 
Цель этой учебной программы – подготовить выпуск-
ников, которые обладают всесторонним понимани-
ем политики, экономики, военного дела и  общества, 
искусства и культуры, а также значительным знанием 
русского языка. Важно, чтобы каждый студент само-
стоятельно занимался вопросами России21. Учебная 
программа по изучению России и Евразии 2023 г. была 
разработана в этом учреждении как современная про-
грамма. Основные и  факультативы сосредоточены 
как на  языке, например, русский язык, русский язык 
и  культура для туристической коммуникации, введе-
ние в преподавание русского языка как иностранного, 
элементарный русско-тайский перевод, так и  на  гу-
манитарных и  социальных науках, таких как идеоло-
гические и  верования в  России и  Евразии, эволюция 
политики и  правительства в  России, современные ев-
разийские исследования, интеграционный процесс 
в  Евразии, международные отношения и  внешняя  

20	 Bachelor of  arts program (Curriculum 2023). Bangkok: Faculty 
of  Liberal Arts, Thammasat University, 2023. 283  p. URL: https://
arts.tu.ac.th/undergraduate4 (data of accesses: 06.12.2024). 

21	 Bachelor of  arts program in  Russian studies (Curriculum 2018). 
Bangkok: Faculty of Liberal Arts, 2018. 97 p.
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политика России, Россия в мировой экономике и тор-
говле и исследовательский проект22.

Университет Рамкамхенг является вторым уч-
реждением, предлагающим курсы русского языка 
на  своем факультете гуманитарных наук. Первона-
чально русский язык предлагался в качестве факульта-
тива в 1976 г. и превратился в основную специальность 
в  2002  г. [12:  67]. Университет Рамкамхенг является 
государственным университетом, который позволяет 
любому желающему учиться поступать без экзаменов. 
Студенты могут учиться в  классе и  заниматься само-
стоятельно. Учебная программа по  русскому языку 
включает русский язык для общения, аудирование, го-
ворение, письмо на русском языке, перевод: с русского 
на тайский, русский язык для гидов, русский язык для 
гостиничного дела и введение в русскую литературу23.

Тайские штатные преподаватели, преподающие 
русский язык, создали учебники специально для об-
учения студентов университетов. В 2024 г. учебниками 
стали русский язык для общения 2, 3 и 5, русский язык 
для гида 1, русский язык в авиационном бизнесе24.

Кафедра западных языков факультета искусств 
в Университете Чулалонгкорн начала преподавать рус-
ский язык в  2004  г. Впоследствии, в  2005  г., кафедра 
русского языка расширила свои предложения, включив 
курсы русского языка для студентов в качестве второ-
степенного или факультативного предмета. В  2024  г. 
кафедра западных языков впервые открыла свои двери 
для студентов, специализирующихся на  русском язы-
ке на  факультете искусств, в  соответствии с  пересмо-
тренной учебной программой бакалавриата искусств 
в  2023  г., так что студенты на  факультете искусств 
и  за  его пределами, которые выбирают предметы 
в  этой области, будут иметь всесторонние и  глубокие 
знания в области науки о языке и русской культуре25.

Это учреждение предлагает курсы, которые фоку-
сируются на  языке и  гуманитарных науках, включая 
русский язык, русскую речь, письмо, чтение, базовый 
русский перевод, русскую культуру, базовый русский 
устный перевод, специализированный русский пере-
вод, русский язык для индустрии туризма и гостинич-
ного бизнеса, независимые исследования26.

Можно сказать, что преподавание русского язы-
ка и  россиеведения осуществлялось в  университетах 
Бангкока. Хотя преподавание русского языка началось 
до  распада Советского Союза, значительное развитие 
произошло в 2000-х гг. с созданием программы по рус-
ским исследованиям в  Университете Таммасат. Уни-

22	 Bachelor of  Arts Program in  Area Studies (Curriculum 2023). 
Bangkok: Faculty of  Liberal Arts, Thammasat University, 2023. 
184 p. URL: https://arts.tu.ac.th/undergraduate4 (data of accesses: 
06.12.2024).

23	 Bachelor of arts program in Western languages (Curriculum 2022). 
Faculty of  Humanities, Ramkhamhaeng University. 2022. URL: 
http://www.human.ru.ac.th/about/student-info/curri1/major65  
(data of accesses: 06.12.2024).

24	 Bookstores online. Ramkhamhaeng University Press. 2024. URL: 
https://bookstore.ru.ac.th/ (data of accesses: 18.11.2024). 

25	 About Department of  Western Languages. Faculty of  Arts, 
Chulalongkorn University. 2024, December  6. URL: https://www.
arts.chula.ac.th/west/russian/history/ (data of accesses: 06.12.2024).

26	 Bachelor of  arts program in  Russian language (Curriculum 2023). 
Faculty of  Arts, Chulalongkorn University. 2023. URL: https://
www.arts.chula.ac.th/west/russian/curriculum/ (data of  accesses: 
06.12.2024).

верситет Чулалонгкорн ввел русский язык в  качестве 
второстепенного предмета. Рассматривая предметы 
в этих университетах, основные и факультативы имеют 
общий элемент включения уроков грамматики, разви-
тия навыков аудирования, говорения, чтения и  пись-
ма, а также преподавания культуры. Существуют также 
специализированные курсы русского языка для опре-
деленных профессий. Все три института сосредоточены 
на преподавании русского языка в  гостиничном и ту-
ристическом секторах. Помимо обучения языковым 
навыкам, также практикуется использование опреде-
ленных языков. Учебные программы в  университетах 
Таммасат и Чулалонгкорн сосредоточены на препода-
вании гуманитарных и социальных наук.

Внедрение учебных программ по  регионоведению 
в высшем образовании в Таиланде не является новой 
концепцией. Университеты уже предлагали такие про-
граммы, как американистика, китаеведение, японисти-
ка и юго-восточноазиатские исследования. Разработка 
учебной программы по  россиеведению направлена 
на то, чтобы вооружить студентов, которые станут клю-
чевыми членами рабочей силы, всесторонним понима-
нием России, также овладев русским языком. Эта учеб-
ная программа является единственной программой 
бакалавриата в Таиланде.

ФАКТОРЫ, ВЛИЯЮЩИЕ НА РАЗВИТИЕ  
ПРЕПОДАВАНИЯ РУССКОГО ЯЗЫКА  
И РОССИЕВЕДЕНИЯ В ТАИЛАНДЕ

Рассматривая факторы, повлиявшие на  введение 
преподавания русского языка и  россиеведения в  Таи-
ланде, можно увидеть, что двусторонние отношения 
между Россией и  Таиландом развивались постепенно 
в то время.

На рост сотрудничества повлияло несколько при-
чин. Изменение обстоятельств в Юго-Восточной Азии 
стало основополагающим фактором.

Роль Соединенных Штатов была ослаблена войной 
во Вьетнаме. Поэтому Таиланд придавал большое зна-
чение Китаю и Советскому Союзу, которые играли важ-
ную роль как великая держава на международной аре-
не. В 1970 г. две страны подписали свое первое торговое 
соглашение, что привело к обмену торговыми миссия-
ми между ними. В то же время учебные заведения при-
знали важность получения знаний о России. Особенно 
во  время холодной войны у  России и  Таиланда были 
разные экономические и политические идеологии. По-
этому были введены уроки русского языка, истории, 
политики и экономики.

На ранних этапах обучения русскому языку в Таи-
ланде интерес студентов к  изучению русского языка 
поощрялся участием Советского Союза в Юго-Восточ-
ной Азии и  дипломатическими отношениями между 
Советским Союзом и  Таиландом. Развитие торгового 
сотрудничества привело к  более активному взаимо-
действию между деловыми людьми. В результате тай-
цы начали проявлять интерес к русскому языку. Мож-
но сказать, что начало понимания России в  Таиланде 
можно проследить до  работников образования, кото-
рые осознавали важность изучения и понимания зару-
бежных стран, несмотря на разные политические идео-
логии между Россией и  Таиландом. Начальный этап 
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преподавания русского языка в  Таиланде столкнулся 
со  многими трудностями из-за внутриполитической 
ситуации в Таиланде и значительного влияния Совет-
ского Союза в Юго-Восточной Азии.

Следовательно, в  то  время разрешалось препода-
вать только сам язык. Тем не менее, выпускники, кото-
рым была предоставлена возможность учиться в  Рос-
сии, являются важным механизмом для содействия 
пониманию России среди граждан Таиланда и работа-
ли преподавателями в трех университетах.

Фактором, повлиявшим на  разработку учебной 
программы по  россиеведению, помимо инициативы 
учебных заведений, была роль премьер-министра Таи-
ланда Таксина Чинавата. Премьер-министр Таксин со-
вершил официальные визиты в Россию в 2002 г., и в это 
время правительство Таиланда рассматривало Россию 
как новый рынок, с которым Таиланд хотел торговать 
и  в  который инвестировать. Таиланд предвидел, что 
установление экономических отношений между Рос-
сией и  Таиландом может потенциально послужить 
центром для присоединения Таиланда к  Содружеству 
Независимых Государств. Во время руководства премь-
ер-министра Таксина и президента Владимира Путина 
Таиланд и Россия подписали соглашения на государст-
венном уровне, охватывающие многие области, такие 
как культурное сотрудничество, защита инвестиций, 
образование и безвизовый режим для владельцев офи-
циальных паспортов и  дипломатического персонала, 
а  также отдельных лиц из  обеих стран. Это явление 
способствовало динамичному взаимодействию меж-
ду правительствами, частным сектором и гражданами 
обеих государств.

Двусторонние соглашения о  сотрудничестве 
в  сфере образования сыграли решающую роль в  со-
действии сотрудничеству между российскими и тай-
скими университетами. Было подписано соглашение 
между Московским государственным университе-
том, Санкт-Петербургским государственным универ-
ситетом и Университетом Таммасат. В  рамках этого 
соглашения тайские студенты были отправлены для 
изучения русского языка на 6 месяцев и 1 год. В то же 
время российские студенты могли изучать междуна-
родные отношения, тайские исследования и тайский 
язык.

Число российских туристов, посетивших Таиланд 
до пандемии 2019 г., превысило 1 миллион. Необхо-
димость русского языка признана тайскими образо-
вательными учреждениями, что привело к  предло-
жению курсов русского языка в  рамках туризма для 
облегчения опыта туристов. Кроме того, учебная про-
грамма по  россиеведению расширила свое содержа-
ние, включив в нее русские и евразийские исследова-
ния. Фактором, повлиявшим на  разработку учебной 
программы, является тот факт, что Евразия является 
важным геополитическим регионом, а Россия играет 
в этом регионе решающую роль как заметный игрок 
в  мировой политике и  экономике. Поэтому тайские 
учреждения подготовили кадры для поддержки раз-
вития как двустороннего, так и многостороннего со-
трудничества.

Можно сказать, что среди факторов, влияющих 
на  преподавание русского языка и  россиеведения 
в  Таиланде, есть влияние России на  международной 

арене и  в  Таиланде. Сотрудничество между Россией 
и  Таиландом и  растущий приток туристов привели 
к  спросу на  людей, которые знают и  понимают рус-
ский язык и  социальные обычаи в  Таиланде. Обра-
зовательные учреждения участвуют в  разработке 
учебных программ и  расширяют свой институцио-
нальный потенциал для эффективного решения этих 
обстоятельств.

ВЫВОДЫ

Преподавание иностранных языков фокусируется 
на  изучении языка как культурного инструмента. По-
мимо изучения грамматики, литературы и  культуры, 
говорение, чтение и  письмо необходимы для эффек-
тивного общения с  иностранцами. Поэтому учебные 
программы в различных учебных заведениях разраба-
тываются в соответствии с целями учреждения с точки 
зрения подготовки выпускников. В  настоящее время 
высшие учебные заведения в России и Таиланде также 
разработали свои учебные программы, включающие 
гуманитарные и социальные науки.

Истоки и  развитие преподавания тайского язы-
ка и тайских исследований в России и русского языка 
и россиеведения в Таиланде можно отнести к внутрен-
ним факторам в соответствующем учебном заведении, 
международной политической обстановке и динамич-
ному сотрудничеству между Россией и  Таиландом. 
В  результате преподавание языка было расширено, 
что привело к диверсификации содержания обучения. 
Эмпирические результаты преподавания и приобрете-
ния знаний таковы: Российские учреждения проводят 
конференции и мероприятия по тайскому языку и тай-
ским исследованиям, такие как Дни Таиланда в МГИМО 
и Чтения памяти Бориса Мельниченко и Сергея Трифо-
нова по  тайским и  лаосским исследованиям в  Санкт-
Петербургском университете.

Университет Таммасат служит местом сбора ис-
следовательских работ, проводимых студентами ба-
калавриата. Центр российских исследований и  Со-
дружества Независимых Государств в  Университете 
Таммасат был создан для проведения исследований 
и  просвещения общественности. Университет Чула-
лонгкорн сотрудничает с  фондом «Русский мир» для 
содействия предоставлению книг и  образовательных 
ресурсов в библиотеке и предложения регулярных кур-
сов на  русском языке. Несмотря на  долгую историю 
российско-тайских отношений, охватывающую более 
125  лет, развитие сотрудничества между двумя госу-
дарствами по-прежнему зависит от активного участия 
государственного сектора и участия государственного 
сектора. Таким образом, содействие изучению рус-
ского и  тайского языков служит средством общения 
между гражданами обоих государств. Кроме того, язык 
способствует глубокому и  всестороннему пониманию 
друг друга. Доступность программ изучения тайского 
языка в  России и  программ изучения русского языка 
в  Таиланде по-прежнему ограничена несколькими 
образовательными учреждениями и  в  основном сос-
редоточена в крупных городских районах. Однако оче-
видно, что образовательные учреждения продолжают 
прилагать усилия по  созданию и  разработке новых 
учебных программ.
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ЗАКЛЮЧЕНИЕ

В этой статье изучается развитие преподавания 
тайского языка и тайских исследований в России, а так-
же русского языка и русских исследований в Таиланде 
на  университетском уровне. Существуют как схожие, 
так и  различные характеристики преподавания язы-
ка в  каждом учебном заведении. Это зависит от  кон-
кретных целей, а  именно: подготовить людей для 
дипломатических задач, дать выпускникам возмож-
ность общаться с носителями языка в государственном 
и частном секторах и подготовить экспертов в этих об-
ластях. Учебные заведения разработали свои учебные 
программы, включающие преподавание страноведе-
ния в дополнение к языку.

Факторами, влияющими на введение преподавания 
тайского языка в  России, являются подготовка кадров 
для ведения дипломатических отношений и экспертов 
в  Таиланде для содействия сотрудничеству в  различ-
ных областях. Преподавание русского языка в  Таилан-
де заключается в  подготовке кадров для налаживания 
сотрудничества в государственном и частном секторах. 
С точки зрения разработки учебных программ обе сто-
роны не  только сосредоточены на  преподавании язы-
ков общения. Тайские и  русские исследования были 
включены в учебные программы для подготовки людей 
с всесторонними знаниями для удовлетворения потреб-
ностей рынка труда, который требует знающих людей 
в обоих государствах. Самым важным фактором, влия-
ющим на разработку учебных программ, является поли-
тическая динамика между Россией и Таиландом с 2000 г.

Авторы изучают преподавание тайского языка 
и тайских исследований в России, а также преподава-
ние русского языка и русских исследований в Таиланде, 
поскольку мы признаем значительную роль образова-
тельных учреждений в  продвижении сотрудничества 
между Россией и Таиландом. Исследования по препо-
даванию иностранных языков в  обеих странах также 

могли бы дополнительно изучить влияние учреждений 
и  изучить результаты обучения, которые напрямую 
влияют на двусторонние отношения. Это исследование 
будет полезно для разработки учебных программ.
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